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JIIHI'BICTUYHI METO/IM BIIJIMBY B AHIVIOMOBHUX
PEKJTAMHUX CJIOTAHAX

Cmammio npuceéaueno niHe8ICMuiHUM 0COONUBOCMAM AHIOMOGHUX CJIO2AHI8, AKI Hauuacmiuie
BUKOPUCIOBYIOMb 8 KOMEPYIUHIU pexaami. bajicanns eudinumu ceiti 6peHO ceped iHWUX HaA PUHKY,
BMYULYE PEKIAMOOABYIE 6KAAOAMU GETUKUL KANTMAIL 8 PEKAAMHY KAMNAHTIO, YACTNUHOIO K0T 3A84COU
€ cnoear. Bin nece 6 cobi ocHosHY i0eto Komnawii, wo pexiamye caiil bpend. Yepez macumabnicmo
HiWi 1l WBUOKICHI 3MIHU 68 NOMPeOax peyunicHmis, MapKemoniocu 80aomuvcsi 00 PISHUX Memooi8
BNIUBY 30 OONOMO2010 NEKCUYHUX, SPAMATMUYHUX, CeMAHMU4HUX ocobausocmei. Ileped nepexiada-
yem nocmae npoorema 60ano NepeKIacmu cio2an, 6e3 empamu 6aNCIUGUX BNIUBOBUX €lIeMEHMIB
1l 0151 OMPUMANHS OAHCAHO20 Pe3YTILINANTY.

Tpu 0ocniodicenHi anenoMOBHUX CLO2AHIB, ONUCAHI HACYNHI 36VKOGI NPULLOMU. PUMA, PUMM, aJli-
mepayis, 36yKoHacaioysanus mowo. Hasgnicms 00no20 3 nputiomie € 3anopykoio 6naugy Ha peyuni-
EHMA, OCKINLKU Ye UOLTAE Opend, 00NOMAZAE 1020 3anam Imamu, CHOHYKAE KYRUMU PeKAAMOBAHUL
mogap. Ceped cmunicmudHux 3aco0ié 3a36Utatl MOJICHA 3yCMpimu nepcoHighikayit, nopieHsHHS,
memagopy ma cinepbony. Taxe 3acmocy8anus cmeopioe 0coOnUBUIL epexm, npuoac ecmemudnocmi
NPOOYKMY, A MAKONC CIUPAE KOPOOHU MIdC OPEHOOM Ma PeanbHICIIo, MoOmo, HAOIUNICAE PEKIAMO-
oasyst 00 ayoumopii.

Jlna eubopy memody nepexiady HeoOXiOHO NPAGUILHO IHMEPNpentyeamu mekcm Opuinaiy.
3azeuuail, be30ymHUll OYKEATbHUL NEPEKIA0 YU KANbKYSAHHS NPU3B00UMb 00 XUOHO20 NepeKiady
il 2youms penymayiio pexnamooasys. Taxum wuHom, nepexiaoay cmaHo8UmMbCs MUmyem Ho8020
MeKCcmy, 1l Ha HbOMY JeAHCUMb GI0N0BIOATLHICMb 3a Pe3yIbmam 6i0 Kanimaio8KiadeHb 8 peKiamy.

Y cmammi oxpecneno ckraonowi npu nepexaadi aneiOMOGHUX CLO2AHIE HA YKPATHCLKY MOGY.
3azeuuaii, ye no6’a3aHo 3 pisHUM CAPULHAMMAM C8IMY ma KyabmypHumu ocoonusocmsamu. Takoorc,
npooIEeMHOI0 MOdice Oymu a0anmayis MOGHUX Peanitl ma CmpyKmyp, siKi 4acmo CUIbHO 8IOPI3HSI-
OMbCS 8 MOGL OPUSTHATLY 810 MOBU NEPEKAAD).

Knwwuogi cnosa: pexnama, anenomoeHi pekiamui Cloeanu, MOSHI 3acodu 6nausy, npobiemu nepe-
K10y, nepexiaoaybki mpanchopmayii.

IHocranoBka npodiaemu. MoBa Mae NOTYKHHUI
BIUIMB Ha JIIOAWHY, OCOOIMBO B pekiami. AKTyalb-
HICTb MUTAHHS TOB’s3aHa 3 MOCTIHHUM PO3BUTKOM
i 3minamu ranysi. [lepex mepexiagadeM pexiiaMu
i peKIlaMHIX CIIOTaHiB TocTae mpobiiemMa MpaBUIIbHO
IHTEepIpETyBaTH CEHC i 3HAWTH BIaji €KBIBaJICHTH.
MapkeToJord BHHAxXOIsATh HOBI MOBHI 3aco0u
BIUIMBY Ha peuumieHTa. Yepe3 BENMKi KamiTauo-
BKJIQJICHHS B PEKJIaMHy KaMIIaHilo ¥, CIiBBiHOCHO,
BEJIMKI OUiKyBaHHs, Ha MepeKiazaya Jsirac BejIHKa
Bi/INIOB1IaJIbHICTh TIPOAHAII3yBaTH JIIHTBICTUYHI OCO-
OMMBOCTI ¥ BIATBOPHUTH iX TSI OTPUMaHHS OYiKyBa-
HOTO e(eKTy.

AHaJi3 OCTaHHIX JoCTizKeHb i myOmikamii.
Po3po0Oka TeopeTHUHMX 3acaj Ta aHali3 MPaKTUIHUX
ACTICKTIiB TICUXOJIHTBICTHYHUX METO/IIB Y PEKIIAMHHUX
cjoraHax 3aIlikaBwia SK BITYM3HSHUX, TaK ¥ 3aKop-
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TOHHWX HaykoBIiB, Takux sk: [. C. [Hapm, K. Ko,
JI. Jletiteccep, P. Cypi, k. Kagmon, K. Magynschka,
K. Mynuk, M. I'yMeHHUI.

HesBaxkatoun Ha uuMany KUIBKICTh OIyOJIiKO-
BaHUX HAyKOBUX POOIT, BCE IIEC BIMUYBa€ETHhCsI Opak
TEOPETUKO-METOIOJIOTIYHUX JTOCIIKCHb TIEpeKIIaay
JIHTBICTUIHUX OCOOJIMBOCTEH CTBOpPEHHS i Tepe-
KJIaJy aHIJIOMOBHHX PEKJIAMHHX CJIOTaHiB, B IKUX OH
OyJ10 KOMIUIEKCHO PO3IVISIHYTO Pi3HI aCMeKTH iHTep-
nperauii i SIK MpaBUIbHO LIYKAaTH BIalli €KBIBaJICHTH
Ha PI3HUX PIBHAX. 3aJUIIAETHCS BIIKPUTHM MTUTAHHS
BU3HAUCHHS CJIOTaHy, sk Takoro. Bee e o0ymoBitoe
HEOOX1THICTh TMOJANBIINX TCOPETUIHUX U MPaKTHU-
HUX JOCHIKEHb.

IlocranoBka 3aBaaHHsA. Mera CcTarTi IIOJISATAE
B aHaji3i TPakTyBaHb TOHATTS «CJOTaH» 3 OISy
Ha iCHYIOYi, BU3HAYCHI Cy4aCHHMMH HAyKOBLSIMH Ta
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cnpoOi 3ampoNoOHyBaTH BJIacHE 3arajbHE BH3HA-
YeHHS. BUCBITINTH OCHOBHI JIHIBICTHYHI 0COONH-
BOCTI, SIKI Hal4acTille 3aCTOCOBYIOTh B PEKIAMHHUX
cnoranax. OkpecinuTH CcrHenu@ivHICTh TepeKIIamy,
npoOsemy, 3 SKUMH CTUKAETHCS MEepeKiIajgad, CIpo-
OyBary 3HAWTH TX BUPILICHHS.

Buknaa ocHoBHOro marepiaay. Cporomi,
pexiiamMa — HEBiJI'€MHa YacTHHA HAIIOTO0 IOBCSK-
JICHHS, SIK HANpHKIaJ BHUKOpPHCTaHHA I[HTEpHeTY,
COITiaTbHUX MEPEXK, TemebaueHHs, moakactiB. Came
TOMY BOHA CTaJla BarOMHM 3acOOOM ISl BIUIUBY Ha
ayIUTOPif0, IO MPUBAOIIOE MAPKETOJIOTIB Ta PEeKIIa-
MozaBLiB. Pexama cripsiMoBaHa Ha Te, 11100 KepyBaTH
BUOOPOM, TyMKaMH Ta MallOyTHIMH JisIMH LIIIbOBOTO
CIOKMBaya: HANpUKIa[, 3MYCHTH JIOACH KyNUTH
TOBap, 3aBOIOBATH Ta YTPUMATH KITIEHTA.

PexamMHi cloranu cTajiy BXKe 4YaCTHHOKO PEKJIaM-
HOI kKamMmadii a0o B JEAKHUX BHIIAAKaX IIOBHICTIO
3aMIHIOIOTH 1i, IO 1HKOJIM IIOB’SI3aHO 3 HEBEIMKHUM
OromkeroM pekiamonaBiil. KopoTki, aie MicTKi
¢pasu, MalOTh JIETKHW XapakTep, TOMY IIBUIKO Ta
no0pe 3amam’sITOBYIOThCSl PEIUITIEHTOM. 3a3BHYail,
pexiiaMa OMHUHA€ IIPAKTUYHE IIPU3HAYCHHS TOBApY,
a IPIOPUTETOM € CUMBOJII3M. OTKe, 3aBIAHHS KOXK-
HOTO TepeKiazaya IHTepHpeTyBaTH 3HAYCHHS, SKe
Hece B co0i pekiiaMa, 3BepHyTH yBary Ha yci 3aco0u,
BUKOPHCTaHI MapKETOJIOTaMH, 3 METOI0 IepeAaTH
OaxkaHni eeKT.

VY pexilaMHOMY HepeKiaji He MOIIMpeHa Ipak-
THKa 3aJMIIaTH PEeKJIaMy HE3MiHHOK, ToOTO 0e3
Oyab-SIKMX 3MiH, HE3aJEKHO BiJ LIJILOBOI ayIuTOpii
Ta pUHKY. JIuie okpeMi pekiiaMHi TeKCTH YHUKAIOTh
nporecy TpaHcdopmallii: Ko OpeHIy MOTPiOHO
BUKOPHCTOBYBATH CKJIaJHY apryMEHTAIlI0, 1 KO He
TUTBKH MOBA, ajiec i KyJbTypa CTOITh Ha IIIAXY MiXK-
HapOJHOT IpoMo-KaMnaHii. B Takomy Bunazaky, nepe-
KJ1aJ1a4l BJAKOTHCS 10 afarTariii.

3 MEeTOI0 BUSIBIICHHS TEHJICHIIIN y Cy4acHil mpak-
THUIIl TIepeKIay PEKIaMHOTO CIOTaHy Ta BU3HAYCHHS
iX 00cATy AOCHIIHKEHO HU3KY PEeKJIaMHHUX KOMEpIiii-
HUX CJIOTaHiB, OMMyOTiKOBaHUX Y IPYKOBAHMX 3ac00ax
MacoBoi iHpopMaIii aHTITICEKOI0 MOBOIO.

B aHMIOMOBHHMX pEKJIaMHUX CJIOraHax Tpalu-
LifHO BUKOPUCTOBYIOTh MOBHI 3aCO0U 3a/J1s1 BIUTUBY
Ha ajgpecara Ha TrpaMaTHYHOMY, CEMAHTUYHOMY Ta
JIEKCHYHOMY PiBHSX.

Po3msimaroun mUTaHHS BU3HAYCHHS CIIOTaHy, MU
IIAIUIM BUCHOBKY, IO €IMHO BU3HAYEHOI'O TPAKTY-
BaHHS Ul CJOTaHiB Hapasi He icHye. 3a cIOBaMH
laponpaa apna, «CnoBO «cioran» € aHIIi3aliero
reJaschkoro «slaughghairmy», mo o3Ha4yae «apmiii-
CBKHH KIHY» a00 «BOECHHHWH KJIHY», SKUH paHiIe
BHKOPHCTOBYBABCS IIOTIAHACHKAMH KIaHamu. Horo

MeTa IoJjsraia B TOMY, 00 HaJIMXHYTH YICHIB KJIaHy
3ameKsno 0opoTucs 3a HOro 3aXucT abo MOIIUPEHHS
roro ciasm» [8, ¢. 5].

Came cnoBo «cioran» abo HOro eKBiBaJeHT
B YKpaiHCBKIH — «Taciio» HaTsIKae Ha 3aKIUK J0 .
CriouarKy, HayKOBIIi TPaKTyBaJHd HOTO SIK KOPOTKO
chopMyIbOBaHy iJ€I0, sIKa Ma€ HAa METi BUKJIHMKATH
acomiamito 3 TPOAYKTOM. AJie CIOTaHOM TaKOX
MOKHa BBa)KaTW aBTOHOMHY KOPOTKY peKiamy, sika
3maTHa (YHKIIIOHYBaTH OKPEMO 9YH BigoOpaskaTu
3MmicT pekriamHoi kammanii. 3rigao 3 J[. Csocy-
HOM [5], pekjaMHUIl cl0raH MOKHa BBa)KaTU «CJIO-
BECHHUM JIOTOTHUIIOMY», SIKUM 3 SBISIETBCSA ] abo
MOPYY i3 CHMBOJIOM a00 TOPrOBOIO MapKOIO KOMITAHi1.
Bin 3a3Hayae, MO peKIaMOJaBIli BUKOPHUCTOBYIOThH
peKJIaMHI CIIOTaHH, 100 IMiJKPECIUTH BUTONY, SKY
IUTHOBI CITIOKUBAYI MOKYTh OTPUMATH BiJl TPOIYKTY,
a TAaKo)K BHUCJOBHMTH OCOOJHMBICTH KoMmaHii, il 00i-
LSTHKHA Ta MAPKETHHTOBY CUTYAIIito.

K. Komi, JI. Jlefiteccep Ta C. Cypi BBa)karoTh,
IO CJIOTaHU € KJIIOYOBUM €JIEMEHTOM 1J€HTUYHOCTI
OpeHIy Ta CHPUSAIOTH ITiBUIECHHIO HOTO KarriTa-
mizarii. Ha cygacHOMy pHWHKY Maibke BCi OpeHIH
BHKOPUCTOBYIOTH ~ CJIOTaHHW;, BOHH IOKPAIIYIOTh
iMiDK OpeHzy, CIPHAIOTH HOro BMI3HABAHOCTI Ta
3araM’sITOBYBaHHIO, a TaKOXK JOMOMAararTh CTBO-
putu audepeHnianio OpeHay y CBiIOMOCTI CHOXH-
BadiB [7, c. 415].

ITcuxomnor My3zadep Lllepud crBepmxkye, mo cio-
rai — «¢pasza, KOPOTKE PEYCHHs, 3aroJIOBOK, CEH-
TEHIIis], SKa HABMUCHO a00 HEHAaBMHCHO € 3aKIINKOM
JIO TOTO, Ha KOrO BOHA CIIPIMOBaHA, KYITUTH SKHICh
TOBAp, BIIIHOBUTH a00 3MII[HUTH BXKE YCTAJICHHI CTe-
PEOTHII, MPUHHSATH HOBY i7Icf0 a0 3/IHCHHUTH SKYCh
nito» [9, c. 451].

Xoda yci JOCHITHUKU HAMOJSTAIOTh HA BaXIJIH-
BOCTI CIIOTaHiB, HE ICHY€ €IMHOI JYMKH HIO/O TOTO,
sIKi (pakTOpH BIUIMBAIOTH HA YCIIiX CIOTaHiB.

[IponoHye€ThCst OKPECIUTH B CJIOTaHU HACTYTI-
HUM YUHOM:

1. [IpuBepTaroTh yBary, 3aIlikaBIOI0Th ayTHTOPIFO.

2. BuxunkaroTs acorriariito 3 OpeHmom abo onmcy-
I0Th HOro, 11100 B MOJANIBIIOMY 320X04yBaTH Ta CIO-
HYKaTH PELUIiEHTA JIO TOKYIIKA B MaiiOyTHEOMY.

3. INopiBHSIHHS 3 KOHKypeHTaMH, a00 BHIIICHHS
cepes IHIKMX, 3 METOI TOKa3aTd MepeBary Ta IiH-
HICHY TIPOTIO3HIIITO.

Ha namry mymky, micis aHamizy TpakTyBaHb Hay-
KOBI[IB, JIOPEYHE ¥ BIlyYHE BH3HAYCHHS CJIOTaHy
MOKHA HaJaTh HACTyITHUM YHHOM: PEKIAMHUU CIIO-
rad — 11¢ 0COOJIMBUI BHJI MIKPOTEKCTY, PalliOHAJIbLHO
CTPSIMOBAHMI HAJANITYBAaTH ajpecara KyInUTH TOBap
a0o ToCITyTY.
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PosrnsiHemMo niHrBiCTHYHI 3aco0W BIUIMBY NpH
¢dopmyBanHi crnorany. Koxen, xTto mpoOyBaB CBOi
CHJIM B PEKJIIaMHOMY IEpeKyai, 3HAE 10 3aBIaHHS
JTAJIEKO HE 3 JIETKWX, HacaMIepesa depe3 eKOHOMIuHI
Ta (IHAHCOBI CTaBKH, TOB’s3aHi 3 pekiaamoro. Cirif
3a3HAYUTH, IO caMa MPUPOJa TEKCTIB, SKi Mijira-
I0Th TEpeKiany, Ao0pe MiANAeTbesi MHOKHHHOCTI
IHTepIpeTaliil Ta HepeKnagalbKuX PilliCHb.

3a CBOEIO CYTTIO PEKJIAMHHUH CJIOTaH € CKIIaJHUM
MOBIIOMJIEHHSIM, SIKE MOXKHA TIEPEKIACTH KiTbKOMa
crmocobaMu 1 sike € BimOOpaKCHHSIM pPI3HHX TIPO-
(eciiiHUX Tamy3eil, BIUIMB SKUX HE MOXXHA IrHOPY-
Baru. Tomy, KOJIM mepeksiazad MporoHye Te UM 1HIIe
pillIeHHS, 3aBKAM 3HANIEThCS TOH, XTO OCKAPKUThH
3anpONOHOBaHMN TepeKiiaj] abo 3ampornoHye Kparie
(hopMyITIOBaHHS YM aaTallii0 OB IOMJICHHS.

B croromHIimtHEOMY pI3HOMAITTI PEKIAMHOTO
PHHKY, MapKETOJIOTH HaMararoTbCsi BHUHAWTH HOBI
3aco0M BIUIMBY, 3 METOK) BHIUIMTH OpeH]| cepen
KOHKYPEHTIB, BIUIMHYTH Ha eMOLil Ta MaiOyTHi aii
[IBOBOT ayTUTOpii. B aHITIOMOBHUX peKIaMHHX CJIO-
raHax BUSIBIICHO TEH/ICHI[IF0 BUKOPHCTAHHS 3BYKOBHX
MIPUHOMIB, TAaKUX K pPUMa, PUTM, aiTepallis, 3ByKO-
HACITiTyBaHHS.

Halikpamum npuiioMoM [ peKIaMHOIO Clo-
rany [laBno Cropyna ta Tetsna /Iy6oBuueHe BBaxka-
I0Th puMy. Ha iXHIO TyMKy prMa Haja€ sSCKpaBoCTi,
CTIpUSIE JIETKOMY 3aaM’sITOBYBaHHIO i MOAaJIbIIOMY
BinTBOpeHHIO. Hampukiaz, st pekaaMHOl KaMIaHil
dapmaneBrruHOTO Nipernapary Alka-Seltzer, mapkeTo-
soru po3pobuu ciorad Be wise — Alkalize. [ammm
NPUKJIa0M pUMYBaHHs € ciioran OpeHnay Pringles —
Once you pop, you can’t stop. B mepiiomy BuUmaky,
niecnoBo «alkalizey» Takox HaTsKae Ha BIACHY Ha3BY
npenapary, TOMy IpH Nepekiaii el YMHHUK TaKoX
Mae BpaxoByBaTHCh [0, c. 111].

[HIWIMM BINTMBOBMM MOBHHUM 332CO00M B peKiIaM-
HUX CIIOTaHax € PUTM. 3aBIsKH pUTMY, (pasu
3aKkapOOBYIOThCS y TIaM’SIT1 Ha I11/ICB1IOMOMY PiBHI.
Jlesiki JOCTITHUKH HaBIiTh BHCYBAIOTH TIIIOTE3Y, 110
e 0e3mocepeTHLO MOB’SA3aHO 3 THUM, IO JIFOMWHA
[IOYMHAE 3araM’sITOByBaTH Ta HACHiTyBaTH PHUTM
cepueOuTTs B yrpodi Marepi [6, c. 112]. Ane, Ha
Hally AYMKY, JaHUW TE3WC HE MA€ HISKOTO HAyKo-
BOTO MiATpyHTs. YITKOrO pUTMY MOYKHA JOCATTH 32
JIOTIOMOTOI0 TIOBTOPEHHS PI3HMX 3BYKiB abo0 Bapi-
anii HAroJIOUIEHMX Ta HEHArOJOLIEHUX CKJIALIB.
B pmocnmimkeHux ciioraHax 3HaAWAEHO HACTYyIMHUU
npukiaza: Buy It. Sell It. Love It. (EBay); Grace,
Space, Pace (Jaguar Cars); Like a Good Neighbor,
State Farm is There (State Farm insurance). Ocran-
HIll cIlOTaH HE Ma€ SCKpPaBO BUPAKEHOTO IOBTO-
pEHHS 3BYKIB UM UepTyBaHHS CKJamiB. Aie ¢pasa
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LIJKOBUTO MeoAiiiHa, Oe3noranHo BigoOpaxkae
IHTOHAIlIMHI BIATIHKY CHiKepa.

[puknamom amiTeparii MOXKHA BBa)KaTH BXKE 3Ta-
nanwuii ciorad Binx Jaguar Cars. Bei tpu cmoBa — Grace,
Space, Pace — MaroTh 0ffHaKOBE 3BYKOBE 3aKiHUCHHS.

HEINZ, Openn koHCepBOBaHOi 3ameueHOi KBa-
comi, OyB CIpaBXHIM MPOPUBOM Ha PUHKY 3aBASKH
cBoemy ciorany Beanz Meanz Heinz, ane omno-
YacHO KPOMIiTKa Mpalls Juis mepekiasada. B nanomy
BHIIAJIKY, CJIOTaH MICTUTh HE TUTBKH ajiTepartiio, aie
U TPy MapKeTOJIOTiB 3 BUMOBOIO CIIiB, 3aBMISKHU SKii
3aMiHEHO JIiTepy B ciioBax. CaMe MOBTOPEHHS KiHIIe-
BUX MPUTOJOCHUX NPUBEPTANO yBary MOTEHLIMHUX
KITIEHTIB.

3a cnocrepexxennsMm I1. Crxopymu ta T. [yOoBu-
YEHE aCOHAHC PIJKO BHKOPHCTOBYIOTH B PEKIAMHHUX
cinoranax [6, c¢. 112], mpore Ham BHajoCs 3HAUTH
npukiay: Easy, breezy, beautiful (bpena nexoparus-
Hoi kocmeTuku CoverGirl). B nanomy Bunanky, npu-
CYTHE TIOBTOPEHHS TOJOCHUX 3BYKiB, /1€ JIOBIHI «e»
y cioBax «easy», «breezy» ta «beautifuly npuemno
JIOTIOBHIOETHCSI TIPUTOJIOCHUM 3BYKOM «I» y camiii
Ha3Bi Openmy. Jlerka, HaBiTH MPUPOIHA, CITIB3BYU-
HICTh BijioOpakae imMik OpeHmy.

[lle ogun npuitoM KNI BUKOPHCTOBYIOTh peKJIa-
MojaBIl Iie oHoMarones. 3a BuzHaueHHaAM Oxford
Dictionary, oHOMaToIiesi — HasBHICTh CJIIB, IO MiC-
TATH 3BYyKH, CXOKI Ha ONKCYBaHI IIIyMH, HaIlPUKIIA,
mumiaasg [10]. Taki coBa y MICBEMOBOMY TEKCTI, SK
[IPaBUIIO, BUKOPUCTOBYIOTbCS [UIsl TOCATHEHHSI OCO-
omuBoro edekry. OnuH 3 HaWBiAOMIIIMX OpeHIB
cyxux cHigaskiB, Frosted Flakes, onmcye cBiii mpo-
nykt cioranoM They’re GR-R-R-reat. Takum unHOM,
THUTP, SIKHH BUTYKY€ CIIOTaH, PO3BaXa€ ILIILOBY ayJIu-
TOpIfO0, & TaKOK BHIIISE CMAKOBI BIIACTHBOCTI TIPO-
nykry. Iammii Openn cyxux caimankiB Kellogg’s
BukopuctoBye Snap, Crackle, Pop, sik HacmixyBaHHS
3BYKIB NPW BIAKPUTTI Mauky Ta HACHUIAHHI KyKypy-
JBSAHUX IUIACTIBLIB B MOJIOKO.

Po3ymiHHSI i CHIPHUHHATTS CllOTaHy 37e01TBIIOro
3QJICKUTH BiIl JIIOMWHU, SKa HOTro ynTae. B TakoMmy
BUIIAJIKY, OCKIJIBKH CJIIOTaHH € YaCTHMHOIO MOBH, Iiepe-
KJalaqy HEoOXiJHO 3HATH NMPO 3HAYEHHS W MOXKIIU-
BUH miaTekcty. Tomy, BiH Mae 3BepTaru yBary Ha
CEMaHTHKY cjlorany mnpu nepeknaii. Cepen 1ocii-
JDKEHHX aHIJIOMOBHHX CIIOTaHiB, BHUSIBIEHO BHKO-
PHUCTaHHS HACTYIHHMX CEMaHTHYHHUX BJIACTHUBOCTEIl:
nepcoHidikaris, mopiBHAHHSA, MeTadopa, rinepoona,
noJiceMis.

Hocmimkyroun niepconidikarito, Jxon Kamion
3a3Hayvae, 1110 nepcoHigikailis — yocoOaeHHs abo BTi-
JICHHSI SIKOICh SIKOCTI a00 abCTpaKIIil; MPUMHUCYBaHHS
JOACHKUX SKOCTEH HEKUBHM TIpeaMeTam |3, c. 682].
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Takuii TpUHOM YacTO BUKOPUCTOBYETHCS B peKIami
JUTSL CTBOPEHHS IpaMaTnaHoro edekty. [loreHmiiHui
CIIOYKMBAY 3MOXKE CITIBBITHECTH ceOe 3 peKJIaMOBaHUM
MePCOHI(PIKOBAaHNM 00’€KTOM, Kpalle 3amaMm’ siTaTh
fioro. TakuM YMHOM 3MHUBAETHCS KOPIOH MK YSIBHIM
OpeHzOM 1 peanbHUM XHUTTAM. Hanpuknazx, Openn
Future Shop nepconigikye came maitOytHe: See what
the future has in store. Takox nepconigikariro 3Ha-
iaeHo B croranax Bailey’s Irish Cream — Baileys. Let
your senses guide you; Nescafe Cappuccino — Great
Cappuccino just came home.

[lopiBHAHHS 3MYIIYIOTH ajapecara Ha IIiJCBiAO-
MOMY piBHI OLIHIOBATH SIKOCTI TOBapy HOPiIBHSHO
3 Oyab-4yuM. BOHM HYiMJISIFOTH ayAMTOPII0, OCKIIBKH
MPOOY/PKYIOTh acolliaiii Ta KOHKPETHIIIE OMUCYIOTh
Openn. Hampuknan, npoxyktu Dell Technologies
Inc. ompa3y acoIliforoThCsl 3 JIETKICTIO B BHUKOPHC-
TaHHI, OCKLUIBKH MapKETOJIOTH B CJIOTaHI ITiIKPECITIO-
10Th — Easy as Dell. Takox, B HM3Li cioradiB Oyio
BusiBieHo iHmwmid npuknaa: Nothing runs like a deer
(Deere & Company).

Mertadopa B croraHax JO3BOJISIE PEUHUIIEHTY
BHUIIIJTUTH PEKIIAaMOBaHUN 00 ’€KT 3a JOIOMOTOO
iHmoro o0’ekty. Jlo Toro *, B OLIBIIOCTI BHIAJKIB,
MeTadopa mpugae TEKCTY €CTETUYHOCTI H HEBUMY-
HIeHoCTi. 3HaleHO Taki BUMAJIKU BKUBAHHS MeTa-
¢dopu: It gives you wings (Red Bull); Royal is my
race (Clan Gregor Vodka).

Karepuna Mauyibcbka Harojioniye, 1o B pexjiam-
HUX CIIOTaHAX YacTO BJAIOTHCA JIO TinmepOonH, mod
MiAKPECINTH BUHATKOBICTH TOBapy. [lepeOinb-
HICHHS 1€ BJAJMI BapiaHT ifealizyBaTH MPOLYKT
yn mocuyry. [Ipore aBTopaM Takux CIOTaHiB BapTo
Oyt OOEpEeKHUM 13 XYJAOKHIM TIepeOiTbIICHHSM,
1100 HE CIIPaBUTH BPa)XKEHHS 3aHAJITO HACTHUPIMBOIO
HaBilOBaHHS i TUM CaMHUM HE BiJIITOBXHYTH ITOKYII-
miB [2, ¢. 39]. B HuU3MI JOCTIIHKEHUX aHITIOMOBHHX
CJIOTaHIB 3HAMEHO TaKi NMpuKiIaau rimepoonu: Prob-
ably The Best Beer In The World (Carlsberg); What’s
the Worst That Could Happen? (Dr Pepper); Made
from the best stuff on Earth (Snapple).

Muxkona I'ymennuii ta Karepuna Mynuk 3a3Ha-
YaloTh, 1[0 TUIIOBOIO B aHIJIOMOBHHUX CJIOraHax € Irpa
3 0araTo3HauHICTIO CIIiB, KaJaMOypamH, 3arajbHOBi-
JoMUMH (pazamu, igiomamMu Tomo. BrmBoBi cio-
raHd MOXKYTh MICTHUTH HOBI 3HAUCHHS, IO OApasy
MIpUBEpTac yBary penuirienTa [ 1, c. 172]. Hanmpukian,
SICKpaBO BHpaKeHa Tpa CIiB B ciorani Shave time.
Shave money. (Dollar Shave Club). Tyt nmoemxnano
HaiOIIbLIl TIepeBaru: HU3bKY BapTiCTh Ta HaA3BU-
YaliHy 3py4HICTb, JIO TOTO X T'pa save — shave npuuae
JIETKOTO TOHY Ta TyMOPY, 3aBJISKH YoMy OpeHJ CTaB
BIZIOMHM.

«Enjoy the royal treatment» — Tax 3By4HTb CIO-
raH OHOTO 3 HAMMOMYJSIPHIIIUX OpeH[iB MOPO3UBa
Magnum. ByxuBanHs «royal» € JEKCHYHO HEOIHO3-
HAYHHUM, OCKUIBKH BOHO MOXKE O3HAYaTH <«SIKHH Mae
CTaTyc KOpoyisi ab0 KOPOJEBH» Ta «PO3KIITHUNY.
KopomniBchkuil OKpeciltoe Takhid, M0 Mae CTaryc
KopoJist a00 KOpOJIeBH, OB’ sI3aHUI 3 TOPOT'MMH TOBa-
paMM BUIIOI SIKOCTI Ta PO3KIIIHUM CTHIJIEM >KUTTSI.
Lle MOpO3uMBO € IOCHTH JOPOTUM Yy TIOPIiBHSHHI
3 IHIIMMHU OpeHJIaMHi MOPO3HBa, aJie IIJIKOM BUTIPaB-
JIaHO 3 OISy Ha 3aKJIaJIeHU CEHC, SKUU CTBOPIOE
BITYYTTS PO3KOII B KOXXHOMY IIIMAaTOYKY MOPO3HBA.

Ha rpamarnuHomy piBHI, MapKeTOJIOTH HAAAIOTh
nepeBary TpPOCTUM, Ha3HMBHHUM pPEUYCHHSM, 3a3BU-
Yaii BXUTHM B TEMEpilIHbOMY uaci, Harmpukiaa The
Breakfast of Champions (Wheaties). Takox, npocrte-
JKEHO TEHJICHIIII0 BKUBAHHS IMITIEpaTHBY, TIepeBaka-
FOTh PEYEHHS 3 JIECTIOBOM Y JIpyTiit oco0i: Just Do It
(Nike); Taste the rainbow (Skittles); Have it your way
(Burger King). Taki 3aco0u TOJETIIYIOTh CIPHIA-
HATTS Ta YMOBHO HaOJIMKAIOTh OPEH/I 10 PELUITI€HTA,
CTBOPIOIOTH BPXKEHHSI «OCOOUCTOTO KOHTAKTY».

Xoua cJIOraHH TOCUTH HEBEJIMKI 3a 00CSITOM, BOHH
3a3BUYali CTBOPIOIOTH TPOOIEMY [T IIEpeKIa Ly Yepes
CBOI ekcTpaliHrBicTHYHI ocobnmBocti [11, c. 42].
ABTOpH peKJiaM HaMararoThCsl CTBOPUTH 1LTI03110 0CO-
OMCTOro CHIJIKYBaHHS 3 PELUITIIEHTOM, 3pOOUTH TEKCT
O1BII eMOLIIHHUM, SIK TIPH YCHOMY CITUIKYBaHHI, 10
BCTAHOBITIOE KOHTAKT 3 aipecaToM. 3a3BUYal, TaKWUH
e(eKT IocsATaeThCs 3a JIOTIOMOTOI0 BUKOPHCTaHHS
3alilMEHHUKA JPYroi 0COOM, TMOCTAaBICHHS MHTAHHS
Ta BIAMOBIJi HA HLOTO Ta MPUHOMIB JIJISl TOCUJICHHS
€MOLIIIIHOCTI.

Slkmo mesiki mepexIaganbKi MOMIJIKH BiTHOCHO
HEIKIIJTUBI, BCE K TaKW HACTIIKH MOXYTh OyTH
Habararo cepio3HIMMHU. BOHU MOXYTh BIUTMHYTH
Ha MK KOMIaHil Ta CIIpaBUTH TMOTaHE BPa)KEHHSI.
SlckpaBUM NPHUKIIAAOM HEBAAJIOTO MEPEeKIIaay aHrjio-
MOBHOTO CJIOTaHY MOCTa€ KOMITaHisi 0€3aJIKOTOIbHUX
HaroiB Pepsi. Komn kommawmist cmpoOyBana mepe-
kimactu cBii cioran «Come alive with Pepsi» Ha
KHTalChKy MOBY, BiH IiepeTBOpHBCs Ha «Pepsi moBep-
Ta€e BallMX MpEAKiB 3 MepTBHUX». Llell Thnm mommuiok
nepeksaay MOXKe HE TiNbKM BIUIMHYTH Ha TPOAAXKi,
ae ¥ 3aKoIuTH IMiKY OpeHy. Y JOBrOCTPOKOBIMH
MIEPCTIEKTHBI AyIUTOPIsA 3amam’sITOBYE «KOMIUHHUI»
TepeKyaa, a peOPeHIUHT MOXKE OOIWTHCS KOMITaHil
JTy’Ke JTOpOro.

[Ipu mepexnaai aHIIIOMOBHUX CJIOTaHIB Ha yKpa-
{HCBKY MOBY, OCHOBHA mpoOiyieMa mossrae B 00’ emi
NEePeKIaJICHOTO TEKCTY, SIKUH BUXOJUTH 3HAYHO
OITBIINM, OCKIIBKH T1 3HAYCHHS, SIKI B aHMIHCHKIN
BHpaXeHi TpaMaTHIHO, YKPATHCHKOIO TIepeaaroThCs
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ONHCOBO, 110 1HOII MEepeBaHTaXXy€e TeKCT. JIekcnuHi
KOHCTPYKLUIi JIermie BiATBOPUTH, OCKITBKH € MOXK-
TUBICTH MiAiOparu BnyyHUi exBiBaneHt [11, c. 42].
IIpoTe dwepe3 3acToCyBaHHS MAapKETOJIOTAMH Pi3-
HUX TICUXOJIHTBICTUYHHUX 3aCO0IB JUIA BUIIJICHHS
OpeHay cepel IHIIMX Ta JIETKOTO 3alaM’ i TOBYBaHHS
TOBApy 4M MOCIYTH, IPH MEPEKIIai XyI0XKHIX 3aco-
0iB mepekiajady Mae MNPUAUIATH OCOOTUBY yBary.
OCKUIBKH HE 3aBXKJM BJAEThCS MiIi0OpaTu TOUHUN
eKBIBAJICHT, TEepeKIIaiadi BIAIOTHCS 10 TpaHcdop-
Maliil uu ajanTamii.

Cepen JlekcHYHAX TpaHCc(OpMAaIlii MOKHA BH/Ti-
JUTH HACTYIHI: JUQEpeHIalis Ta KOHKpPEeTH3aIlisl,
reHepajizalis 3HA4YCHHS, CMHCIOBHH PO3BUTOK,
IiJTiCHE TTepPeTBOPEHHS Ta KoMneHcanis. Haituacrime
nepeKiagadi BAAThCS JO CMHUCIOBOTO PO3BHTKY,
0 JTO3BOJISIE 30€pETTH 0O0pPa3HICTh MOBH OPHUTIHAITY
B MIEPEKJIIAII.

[Tpartoroun HaJ NEPEKIagoM CIOTaHy CIELialicT
Ma€ BpPaxOBYBAaTH KYJIBTYpHI BiAMIHHOCTi, 0COONH-
BOCTI CIPUHHSATTS pPeajbHOCTI, TPajMIlii, I[IHHOCTI
BJIACTHBI MEBHIHN KYIBTYpi, HAPOLY, CYCITIIBCTBY.

Oco0muBHi BUKJIUK TSI TIEPEKITaada CKIaIatoTh
TepeKIIaan KanaMOypiB BXKHMBaHI B pEKIAMHUX CJIOTa-
Hax. SIKkimo ix mpubuparu, TEKCT BTpayae IeBHI Biac-
TUBOCTI, a IHKOJIM BTpavae i ceHc. B nanomy Bunaaky
HE ICHYe KOHKpPETHOI cTparerii IHepekiany uepes
pizHi MOBHI 3aco0u. TakuM 4rHOM, TIepeKIazad cTae
aBTOPOM TEKCTY, SIKMH HaMaraeTbCs BIATBOPUTH OpH-
TiHAJIBHICTh BUXITHOTO TEKCTy B 1HIIIKA ¢opmi, sKa
MOKE€ MaTd TakKuil ke BIUIMB HA YHUTAYiB L1IILOBOTO
Tekcty [4, c. §8].

Just ontumizanii nepexiany MponoHyeEThCs 3Ha-
XOIWUTH JIeTKi, HeTepeBaHTaKeH1 KOHCTPYKIi, sKi
MpUTaMaHHi YKPaTHCHKIA MOBI.

BucunoBku i mpono3uuii. [1in6uBarouu miacymkw,
MOKHa CTBEPDKYBATH, 10 B Cy4acHill aHIIIOMOBHIH
cTparerii CTBOpPEHHS PEKIAMHHX CIIOTaHiB, Mapke-
TOJOTH BHAIOTHCS 1O JIHIBICTHYHHX OCOOIMBOCTEN

Ha JIEKCHYHOMY, CEMAaHTHYHOMY Ta IPaMaTHYHOMY
PIBHSIX 3 METOI 3al[iKaBUTH TMOTCHIIIIHOTO KIII€HTA,
HaJIAlITYyBaTH HOTO NPUAOATH TOBAp, 3allaM’ ITaTUCh,
MOJIETIIMTH CIPUNHATTA peknamu. Jis pexinamoaas-
IIiB TaKOX Ba)KJINBO, a0OW CIIOTaH OIMMCYBaB OpEHII,
BHKIIMKAB CIIPUSATIUBI acolliamii Ta BUPI3HSAB KOMIIa-
HIIO cepeJl KOHKYPEHTIB.

Cepen HaluyacTimie BXMBAaHUX JIHIBICTUYHUX
3aco00iB 3HAHIEHO PHUMYBaHHS, PUTM, aliTepariio,
3ByKOHacmiTyBaHHA. Cepen CTUIICTUYHHX OCOOH-
BOCTEH JOCHIMKEHO TepcoHidikallito, MOpiBHIHHS,
Meradopy Ta rinepbory. Ha rpamarmuHOoMy piBHI
MepeBaKaloTh MPOCTI KOHCTPYKLIi, sIKi 3a3BHYail
BUKOPHCTOBYIOTh B TENEPIIIHLOMY 4Yaci abo B imrie-
parusi. [ToMi4€HO TEH/CHIIII0 BUKOPUCTAHHS OJIHO-
CKJIQJHUX HA3WBHHUX pedeHb. Taki 3acO0M HE TUTBKH
CIIPUSIIOTEL 3araM’sITOBYBAaHHIO W TIOJANBIIOMY Bif-
TBOPEHHIO, aJi¢ i CTBOPIOIOTH OCOOJUBHUU 3B 530K
MDXK aJpecaHToM Ta aIpecaToM. 3aBAsSKH HEBAKKHM
JUISL COPUIHATTSI KOHCTPYKISIM, CTBOPIOETHCS €(PEeKT
HEBUMYILIEHOI Oeciiy, e peKiamMoiaBellb, SIK JPYT,
Jla€ TIopajy KyImuTH TOBap.

JocaipkeHo CKITaJHONII, 3 SKUMH CTHUKAEThCS
nepekiagad npu iHTepupeTanii aHIJIOMOBHHX CJO-
raniB. J[yke 4acto, 1ie OB ’s3aHO 3 BiJIMiHHOCTSAMH
B KYJIBTYpi ¥ CBITOCHPUIHATTI. [HKOMH, TIepenIKo10t0
B IMepekiaji mocrae moiiceMis. ['pa ciiB, ado rpa
CEHCIB, 3MYIIYIOTh Nepekiagaya sk He 30BCiM Tepe-
poOIoBaTH, TaK amamnTyBaTH TEKCT TEPeKIIamy ITif
HOBOTO pernuiieHTa. Uepes cTpyKTypHi BiIMIHHOCTI
MOBH, TEKCT IMeEpeKialy MOXKe CHJIbHO BiApi3Hs-
TUCH 32 PO3MIPOM BiJ] TEKCTY OpHUTiHAITY, IPOTE CEHC
1 BIULTMBOBA CKJIAI0BA MOXKYTh 3aJIMIIATHC.

[epcnekTrBa TOAANBIINX JOCHIKEHD TOJSITAE
B ONTHUMIi3allii Mepekaay aHTIOMOBHUX PEKIIAMHHUX
CJIOTaHIB YKPaTHCHKOIO MOBOIO 3@ JIOTIOMOI'OO BHKO-
pHUCTaHHs HElepeBaHTAKEHUX KOHCTPYKLIH, mpura-
MaHHUX YKpaiHCHKiii MOBi Oe3 BIaBaHHS B OyKBaJlb-
HUU NIepeKIa.
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Hniedkova O. H., Zyhar A. R. LINGUISTIC METHODS OF INFLUENCE IN ENGLISH
ADVERTISING SLOGANS

The article is devoted to the linguistic features of English-language slogans that are most frequently used
in commercial advertising. The desire to distinguish their brand from others in the market forces advertisers
to invest a lot of capital in an advertising campaign, a part of which is always a slogan. It contains the main
idea of a company that is promoting its brand. Due to the large scale of the niche and rapid changes in
the recipients’ needs, marketers resort to various methods of influence with the help of lexical, grammatical,
and semantic features. The translator faces the problem to successfully translate the slogan without losing
important influential elements and for obtaining the desired result.

When studying English-language slogans, the author describes the following sound techniques: rhyme,
rhythm, alliteration, onomatopoeia, etc. The presence of one of the techniques guarantees the influence on
the recipient, as it distinguishes the brand, helps to remember it, and encourages to buy the advertised product.
Stylistic techniques usually include personification, simile, metaphor, and hyperbole. This usage creates
a special effect, adds aesthetics to the product, and also blurs the boundaries between the brand and reality,
that is, it brings the advertiser closer to the audience.

To choose a translation method, it is necessary to correctly interpret the original text. As a rule, thoughtless
literal translation or tracing method lead to erroneous translation and ruins the reputation of the advertiser.
Consequently, the translator becomes an artist of the new text and is responsible for the result of the investment
in advertising.

The article outlines the difficulties of translating English-language slogans into Ukrainian. Usually, this is
due to different perceptions of the world and cultural peculiarities. Also, the adaptation of linguistic realities
and structures, which are often very different in the source language from the translation language, can be
problematic.

Key words: advertising, English advertising slogans, linguistic methods of influence, translation problems,
translation transformations.
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